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Annomayus: B craTbe mpeACTaBIeH CPaBHUTENBHBIN aHaJIN3 KOTHUTHUBHBIX aCIIEKTOB IEPEBOJIa C JHCTA C IIETBIO BBI-
SBIICHUSI CIIEIMAIIbHBIX NEPEBOJUYECKIX HABBIKOB, HEOOXOAMMBIX U OCYILIECTBICHHS JaHHOTO BHUJA AESTEIbHOCTH. AK-
TyalbHOCTh PabOTHI OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO IEPEBOJ C JIMCTA MONAAaeT B (JOKYC HMCCIEIOBAHHUS OTECUYECTBEHHBIX M 3apy-
OEXHBIX JMHI'BHCTOB-TIEPEBOJOBEOB KpaifHe PeIKo MO CPAaBHEHMIO C JIPYTMMH BHJAaMH HEPEBOTYECKOH NesITeIbHOCTH
(YycTHBIM M IHCBMEHHBIM MoJycaMH IepeBoja). [Ipenmerom mcciaeoBaHUS SBISETCS BBIIBICHHE M OMHCAHHE HABBIKOB
U YMEHUH, MPUCYIIUX UCKIIOYUTEIBHO NEPEBOAY C JINCTA U HECBOMCTBEHHBIX MMCBMEHHOMY U YCTHOMY BHJIaM IIepeBOIa.
B crarpe oOparaercss BHUMaHUE Ha MCHXOJIOTHUECKHE BBl IESTEIBHOCTH B IIPOIecce MEPEeBOAa C JUCTa B CPaBHEHUU
C TICUXOJIOTMYECKUMU IPOoLiecCaMt, TPOUCXOASIIMHY IPU MUCHEMEHHOM U YCTHOM IniepeBose. Kpome Toro, aHanusupyoorcs
TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKMBAIOTCS MICHMEHHBIE U YCTHBIE IEPEBOTYMKH, HE TIOJATOTOBIECHHBIE K BBIIIOTHEHUIO IIepe-
BOJA C JIHCTa. ABTOpP IPUXOJWUT K BBIBOXY, YTO HEPEBOJ C JIUCTA TPeOyeT CHEenHaTbHOM MOJTOTOBKH W OOYYEHHS JBYM
TpyTnaM IepeBOJYECKIX HABBIKOB: YTCHUIO M MOHMMAHHIO TEKCTA Ha S3bIKE OPUIMHAJIA; IPOU3BOJICTBY TEKCTa Ha SI3BIKE
nepeBoa. B crarbe Taxke aHAIM3UPYIOTCS OCHOBHBIE TPYJHOCTH, C KOTOPBHIMH CTAJKHBAIOTCSl YCTHBIE W ITUCHMEHHBIC
MIEPEBOAYMKH NIPH BBINOJIHEHUH IEPEBOJA C JHCTA, YCTPAHUTh KOTOPBHIE MOXKET IOMOYb OOYUEHHE JaHHOMY BHIY €S-
TEJNILHOCTHU. Jlenmaercst BEIBOA O TOM, YTO IEPEBOJI C JMCTA MPEAIoaracT OBIaJcHUE CIECHUAIbHBIMU HABBIKAMH, OTIHY-

HBIMHU OT T€X, KOTOPBIE H€O6XOI[I/IMLI JUISL BBITIOJIHEHUS ITUCBbMEHHOT'O MJIN YCTHOT'O IIEPEBOAA.

[lepeBoqUMKH OCYIIECTBISIOT BHUABI MEXKbA3BIKOBOM
JIeSITEIbHOCTH, TPEOYIOIME Pa3luYHBIX S3bIKOBBIX HAaBbI-
koB. K TpeM OCHOBHBIM BHJaM IEPEBOJYECKON AEATENbHO-
CTH OTHOCATCSI NUCBMEHHBI IE€PEeBOJ, YCTHBII HEpeBOX
W TIepeBoJ] ¢ JHcTa. JJaHHBIE BUIBI IEATEIBHOCTH TPEOYIOT
CXO0’KHMX 3HAaHUM U YMEHMH, cpelu KOTOPBIX XOpollas ma-
MSTh, AHATUTUYECKOE MBIIIICHUE, 3HAHUE TEPMUHOJIOIHU
1 T. 1. OQHAKO B OCHOBE KaKJOTO M3 MEPEUNCIICHHBIX BH-
JIOB NIESTETHHOCTH JIKHUT MPUCYIIAsi TOIBKO eMy KOMOU-
HanWs 3HaHUH W yMEHHH (CiIymaTh, TOBOPHUTH, YHTATh
Y TIUCATh).

Taxk, MUChMEHHBIN TIepeBo]] TpeOyeT HABBIKOB!

1) uTeHus, TO €CTh YMEHHUS MOHUMATH MTUCHMCHHBII
TEKCT Ha S3bIKE OPUTHHAJIA;

2) muchMa, TO €CTh MPOM3BOJCTBA KOMMYHHKATHBHO
PaBHO3HAYHOT'O TEKCTa Ha sI3bIKE IIEpeBOIa.

YcTHBII nepeBo NpeAnoiaraeT HaIn4ue y IepeBoI4H-
Ka TaKHX HaBBIKOB, KaK:

1) aymipoBaHue — yMEHHE Ha CIyX BOCIPHHHMATH M TO-
HUMaTh YCTHOE COOOIICHNE Ha S3bIKE OPUTHHANA;

2) peuenponu3BOACTBO — YMECHHE TOYHO U TIOJHO Tie-
penaTth coaepKaHUE OPUTHHAIBPHOTO TEKCTa Ha S3BIKE
nepeBoaa.

Kak MBI BUAMM, YCTHBIM MEpeBOJ OTIUYAETCS OT MUCH-
MEHHOI'0 HaboOpoM HaBbIKOB. Kpome Toro, oH B Ooiblieii
CTENEHH 3aBUCHUT OT MaMsTH U BHUMaHus [1; 2]. OgHako y
HHUX MHOTO OOIIEero, Tak Kak 00e pa3HOBUIHOCTH SIBJISIOTCS
(hopMaM¥ MEXBI3BIKOBOH M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKa-
i [3-5].

Ha nepeceuennn QaHHBIX BUAOB MEPEBOJA HAXOAUTCS
MEPeBON C JHUCTa, TPEOYIOMMH HE TONBKO KOMITETEHIIHN
YCTHOTO ¥ IHCEMEHHOTO TEPEBOIUNKA, HO U JOMOITHUTEb-
HBIX 3HAHUHA W YMEHHHA, KOTOPBIE U SBISAIOTCS IPEAMETOM
JAHHOTO HcciemoBaHus. llepeBox c jimcra mpeamoiaraert
CllelyIole KaHaibl 00paboTKU WH(opManuu: BH3yallb-
HBII KaHal BBOJA MH(OPMAIMK U YCTHBIA KaHall BBIXOJA
uHpopMaLuK, TO €CTh OH MpPEICTaBIsieT co00il KoMOHMHa-

LU0, WJIM THOPUJI, YCTHOTO M MUCHbMEHHOTO BHJIOB IEPEBO-
na [6]. TlockonbKy MepeBOja C JUCTa BKIIOYAET YCTHYIO
U BHU3yaJbHYIO (POpMBI 00pabOTKH MH(OpPMALIUK, €T0 MOX-
HO OTIPEJEIINTh M KaK 0COOBIN BU MHCEMEHHOTO TIEPEeBO/Ia,
M KaK BapuaHt yctHoro [7-9].

HecMoTpst Ha cX0ACTBO IEepeBosia C JHCTa KaK C MHCh-
MCHHBIM, TaK M YCTHBIM IIE€PEBOIOM, 110 MHEHHUIO psijia HC-
cienoBareneii, OH 0oJbIe OIM30K K YCTHOMY MOJIYCY, He-
KENMW K NHCHbMEHHOMY, IO NPHYMHE OIPaHHUYCHHBIX Bpe-
MEHHBIX PAaMOK, B KOTOPBIX HaXOIUTCS NEPEBOIYNK, H yCT-
Hoi mpupoasl nporecca [10-13]. Ilo maBnenuto, koTopoe
MIPUXOJIUTCS TIPEOJIOICBATh MEPEBOAYKMKY C JIUCTA, JaHHbIH
BUJI JICATEIILHOCTH MOKHO CPaBHUTh C CHHXPOHHBIM II€pe-
BojoM. bosee TOro, 4mcio mnepeMEHHBIX, BOBICUEHHBIX
B IepeBoj ¢ Jiucta (Jeuuur BpeMeHH, yMEHHE Npe/BHU-
JIeTh, YCTHasl pUpoJia), TM00 OTCYTCTBYIOT, JIUOO MPHCYT-
CTBYIOT B MaJIOH CTeNeHH B NHCHMEHHOM IMEpeBOAE, HO
BCET/Ia HaJIMYECTBYIOT B CHHXpOHHOM. [lo mpuunHe nedu-
IIUTa BPEMEHH NIEPEBOYUKH C JIUCTA, KAK U YCTHBIC IIepe-
BOJYUKH, JOJDKHBI IPUMEHATH CTPATETHH CXKATHS WU CO-
KpameHus TekcTta [14], pe3ynpTaToM KOTOPOTO SIBISETCS
nepeBoJy Ha 0Oojee HHU3KOM YPOBHE OSKBHBAJICHTHOCTH.
B orinume OT MMCbMEHHBIX MEPEBOJUNKOB, KOTOPHIE MOTYT
WCKATh TOAXOMSAIINN SKBUBAJICHT CKOJb YTOAHO JOJITO,
YCTHBIE MEPEBOAYMKH M TEPEBOTUYMKU C JIMCTA «XBATAIOT-
Ccs» 3a MepBOE CIIOBO, KOTOPOE MPUXOAUT B TOJIOBY [15].

Crnenyer, OHAKO, OTMETHUTh, YTO B MpoOLIECCe MepeBoa
C JINCTA, TI0 CPABHEHMIO C YCTHBIM MEPEBOAOM, MEPEBOAINK
MMEET TIOCTOSIHHBIN JTOCTYN K TEKCTY, M y HEro HeT HeoO-
XOMMOCTH 00pabaTeiBaTh OOJBIINE KYCKH HH(pOpManuy 1
XpaHUTh MX B NaMATH. [IepeBONYMKY C JIMCTa HE HYXCH
HAaBBIK ayJIMPOBaHMs, IIOCKOJIBKY HH(POPMAIHIO OH TOJTy4a-
eT 10 BH3yaJbHOMY KaHaimy. CKOpPOCTB IiepeBoJa C JICTa
HE 3aBHCHUT OT TeMIla peyr roopsmero. OfHaKo 1pu mepe-
BOJIE C JINCTA BBIIIE PHCK SA3BIKOBOH MHTEP(EpEeHLUH, TaK
Kak CJIOBA MCXOJHOTO s3bIKa B IOCIEIHEM Cilydae OblcTpee
uctuparoTcs u3 namstu [16—18]. Takum o0pazom, mepeBo
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¢ JHMCTa MPEeACTaBIsLeT co000i THOPHUI YCTHOTO MEpPEeBO-
Jla, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT BepOaJbHasi KOMMYHHUKa-
IUsl, ¥ MUCbMEHHOT0, 0Aa3UPYIOIIETOCs Ha MUChbMEHHOU
peun [19; 20].

Jlasiee, OTMETHM, YTO YCTHBIC M MHUCHMEHHBIC TEPEBO-
YUKW, HE TIOJATOTOBJICHHBIC JIs BBHIONHEHHS IEPEBOAA
C JHCTa, MOTYT CTOJKHYTHCSA C psaoM TpymHocteil. Tak,
K MpUMeEpY, MMChbMEHHBIA TIEPEBOYHK B TpoIiecce paboThI
BCErJla UMEET B CBOEM DPACIOPSHKEHUH OTPOMHOE KOJIHYe-
CTBO peCcypcoB (cIOBapeid, CpaBOYHUKOB, YHITUKIIOTICIIHIH,
HHTEPHET-PECYPCOB U T. I1.), KOTOPHIE MTOMOTAIOT MYy JOC-
TUYb O0JIee BEICOKOTO YPOBHS SKBUBAJICHTHOCTH IIEPEBOJA.
He Oynyum orpaHW4YeHHBIM BO BpPEMEHH, OH CTPEMHTCS
MaKCHUMaJIbHO TOYHO MepeaaTh MCXOJHOE CIIOBO HJIA BBI-
ckaspiBanre. OH He yMeeT MPUHUMATh PEIICHHS MIHOBCH-
HO. [IMChMCHHBIC TMEPEBOAYUKH HE BIIAJCIOT TEXHHKAMU
MyOJIMYHOTO BBICTYIUICHUS, HE CIIOCOOHBI KOHTPOJIUPOBATH
TOH TOJIOCA, TEMI PEUYH, HHTOHAIUIO, CICINTH 32 KECTUKY-
JSAIMed BO BpeMs mepeBoyia. [TUCHMEHHBIA MEPEBOIYUK
CHauaa YUTaeT OPUTHHAIBHBIN TEKCT W MBITACTCS MOHATH
€ro CMEICI, a 3aTEeM BOCCTAHABJIMBAET 3TOT CMBICII Ha S3BIKE
TepeBo/ia, BCETIa MMesl BO3MOKHOCTh BEPHYTHCS K IIepeBe-
JIEHHOMY OTPBIBKY M BHECTH HEOOXOJWMBIC H3MEHEHMUS.
Y Hero He pa3BHUTa CIOCOOHOCTH CHHXPOHHOTO TOHUMAHUS
TEeKCTa Ha WCXOJHOM SI3BIKE M €r0 BOCIIPOM3BOJCTBA Ha
MepeBoJIsAIeM, a TakKe yYMEHHE IPOTHO3UPOBATH Jallb-
Heliee cojepkanue opuruHaiga. He Oyaydd MmOAroTOB-
JICHHBIMH K paboTe B yCIOBUAX JAchHIIUTa BPEMEHH, MTUCH-
MEHHBIC TICPEBOTYUKH HE BIAJICIOT CTPATETUH KOMIIPECCUU
Tekcta. KpoMe TOro, y HUX HH3KOW SIBIIICTCSI U CKOPOCTH
YTEHUsS TEKCTa Ha s3bIKe mepeBoja. [lepeBos ¢ imcTa J07-
JKEH 3BYYaTh €CTECTBCHHO, KaK OyATO OBl TEKCT M3HAYAIb-
HO OBUT HamWCaH Ha s3BIKE MEpeBoAa. TpYyAHOCTH Tpe-
CTaBIIIET W XpaHEHHE WH(OpMAIMH B KPATKOCPOYHOH Ta-
MSTH, KOTOpasi y MEepeBOIYHKA C JINCTA JOJDKHA OBITH XO-
POILLO pa3BUTOM.

OCHOBHBIMU TPYIHOCTSIMH, C KOTOPBIMH CTaJIKMBACTCSI
YCTHBIH MEPEBOAYKK, HE TOATOTOBICHHBIN K BBIITOJHEHUIO
MepeBo/ia C JIUCTA, SIBISIOTCS CIeIYIOIIHE:

1) orcyTcTBHE MOACKA30K B (JOPME TENOABHIKEHHN M TO-
JIOCOBBIX MHTOHAIMIA, OT KOTOPBIX BO MHOTOM 3aBHUCST YCT-
HBIC TICPCBOTYHKH;

2) HEJIOCTATOYHO Pa3BUTHIM HABBIK YTCHUS TEKCTa Ha
SI3BIKE OPUTHHATIA,;

3) Hepa30OPUYMBOCTH MOYEPKA U OMEUATKH B TEKCTE;

4) Bu3yanbHas moMexa B BUJIC TEKCTa OPUTHHAIA,;

5) Gostee BBICOKAs TIOTHOCTH MUCHMEHHBIX TEKCTOB TIO
CPaBHEHUIO CO CIIOHTAHHOH PEYbI0.

YMeHue npeomosneBaTh JaHHbIE TPYIHOCTH OTHOCHUTCS
K poheCCHOHATBHON KOMIICTCHIMH [IEPEBOIIMKA C JIUCTA.

Takum o0Opa3om, Mbl yBUAETH, YTO TEPEBOJ C JIMCTa
MMEET CYIICCTBCHHBIC OTJIMYHS OT JPYTHUX BHUJIOB MEPEBO-
JTYECKOU JeATENbHOCTH. B 3TON CBA3M cleayeT ynoMsiHyTh
9KCIIEPUMEHT, NpOBEJACHHBIH M. Arpudoriano, KOTOpPHIH
CpaBHMJI Ka4eCTBO YCTHOTO MIEPEBOJIAa U TIEPEBOJIA C JIUCTA,
BBINIOJIHEHHOTO yCTHBIMHM IiepeBonuukamu [6]. [lects
OTIBITHBIX YCTHBIX NEPEBOAYUKOB PA3feIUIIA Ha TPH TPYII-
Bl ¥ TIOTIPOCHIIH TIepenaTh Ha JPYTrOH S3BIK TPH OJWHAKO-
BBIX TEKCTa C TIOMOIIBIO pa3HBIX BUAOB mepeBoaa. Kadect-
BO IIepeBOJa OIEHHUBAJIOCH MO XapakTepy OIMMOOK B mepe-
BeJeHHOM TekcTe. OKa3anoch, YTO 0O0JbIIAas YaCTh OIINOOK
(75 %) B mporecce mepeBosa C JIUCTA, NOMYIICHHBIX YCT-
HBIMH [IEPEBOYMKAMH, KOTOPBIM 3apaHee pa3pelIriin Ipo-

YUTaTh OPUTUHAIBHBIA TEKCT, — 3TO OIIMOKH BBIPA)KCHHUS,
a He cofepKaHusA. DKCIIEPUMEHT MO3BOJIMII MIPEATIONO0KHUTH,
4YTO YCTHBIM HNEPEBOJIYUKAM CO6J'I}OB,8.Tb rpaMMaTHYCCKUEC
IpaBujia TPyAHEE, YCM IOHATH CMBICII UCXOAHOT'O TEKCTA.
He ynanoce um taxke n u30eXaTh TaKUX JIOBYIIEK, Kak
JIOXKHBIE JIPY3bsl IEPEBOJUUKA.

OCHOBBIBasICh Ha M3JI0’)KEHHBIX BBIIIE OCOOEHHOCTX
U TPYIOHOCTSIX TeEpeBoja C JHMCTa, MBI IpejuiaraeM Habop
KOMITETEHIINH, KOTOpBIE CIIEIyeT pPa3BHBaTh B IIpollecce
MIOJTOTOBKH TIEPEBOYMKOB C JMCTa. MBI pa3ienwim JaH-
HBIe KOMIIETCHIIMY Ha JIBE TPYIIIBL: a) YTCHUE U TOHUMaHUE
TEKCTa Ha MCXOIHOM SI3bIKE U 0) IPOM3BOACTBO TEKCTa HA
nepeBoasAmIeM s3bike. K mepBoii rpymmme ObUTH OTHECEHBI:

— YMEHHE OBICTPO YHTATBh;

— QHAJIMTUYECKUE CIIOCOOHOCTH (CITOCOOHOCTH aHaJIH-
3MpOBaTh COJEPIKAHHE TEKCTa, IPAMMATHUECKYIO CTPYKTY-
PY, MyHKTYaIMIO, CTHIMCTUYECKHE 0COOCHHOCTH);

— MIOHUMaHUE TEeKCTa;

— YMEHHE NPeoI0NIeBaTh MpodieMy HE3HAKOMBIX CIIOB;

— YMEHHE C)KMMAaTh UCXOMHBIH TEKCT Ha SI3bIKE Tepe-
BOJA.

Ko BTOpOI#i rpyIine Mbl OTHECTH CIIEAYIOINE YMEHHUS:

— peoOpa3oBhIBATE MHCBMEHHBIN TEKCT Ha HCXOIHOM
SI3BIKE B €CTECTBEHHYIO PEUb Ha A3bIKE EPEBOAA;

— n30eraTh Mopsiika CIEAOBAHUS KOMIIOHEHTOB HCXOJ-
HOTO SI3bIKa;

— mepefaBaTh CMBICH, a HE CIIOBa, U30erath OyKBaIbHO-
ro IepeBo/a;

— NMPOM3BOJNTH CBS3HBIN TEKCT Ha sI3bIKE IIEPEBO/IA;

— MCIPaBIATH AOIYIICHHBIE OIINOKH;

— co0Imo1aTh JKaHPOBBIE KOHBEHIINH SI3bIKa IIEPEBO/IA;

— CIIEUTH 3a JKECTUKYJIIINEH, TOHOM ToJjioca, TeMOpoM
peuu, HHTOHAIHEH.

[IpoBenenHoe ucciemnoBaHne OCOOEHHOCTEW mepeBoja
C JINCTAa TOATBEPXKIAET TE3UC O TOM, YTO JAHHBIH BUJ
MEXXBS3BIKOBOTO TIOCpPETHIYECTBA TpeOyeT (OpMHUpPOBAHHUS
CIICIIMaJIbHBIX KOMHeTeHHI/Iﬁ. Hanuuune JAaHHBbIX KOMIICTCH-
Hlflﬁ IMO3BOJIUT MNEPECBOAYHMKAM MPEOAO0JJICBATE OCHOBHBIC
TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU MOKHO CTOJIKHYTBCA B HPOLECCE
NepeBo/ia C JIUCTA.
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Abstract: The paper presents the comparative analysis of cognitive aspects of sight interpretation in order to identify
special translational skills required to perform this type of activity. The relevance of the study is caused by the fact that
the sight interpretation is studied by Russian and foreign translatology linguists less than the other types of translation
practice (interpreting and translating). The subject of the study is the identification and the description of skills peculiar for
sight interpretation only, and unusual for translation and interpreting. The paper pays attention to the psychological activi-
ties when translating at sight and compares them with the psychological processes taking place when translating and inter-
preting. Besides that, the paper analyses the number of challenges the translators and interpreters unprepared to make sight
interpretation meet. The author makes the conclusion that the sight interpretation requires special training and teaching of
two groups of translational skills: reading and understanding original texts; text production in the language of translation.
The paper analyses key difficulties the interpreters and translators meet while performing sight interpretation that can be
eliminated with the help of training. The author makes the conclusion that the sight interpretation supposes the mastering
of special skills different from that required to perform translation or interpretation.
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